
 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



8. “தலைமுறைக்கும் போதும்” 7 

விற்பன்னரொருலர் வந்திருந்தார் அவர் இந்துஸ்தானி 

சங்கீதம்பாடி. அரசரையும், பிறறையும் மகிழ்வித்தார் £ 
அரசர் மிக்க மகிழ்ச்சியை அடைந்து, **இந்த இந்துஸ்தானி 
சங்கீதத்தை யாரேனும் இங்கே கற்றுக்கொண்டு பாட 

முடியுமா? என்று சபையிலுள்ள சங்கீத வித்துவான்௧ளை 
யெல்லாம் சேட்டபோது அங்கு வீற்றிருந்த ஆனை, ஐயா 
இருவரும், “இரண்டு மாசம் அவகாசம் கொடுத்தால் 

நாங்கள் முயன்று பார்ப்பேஈம்?” என்றார்கள். அவ்வாறே 

இரண்டு மாதம் பயின்று அந்தச் சங்தேதத்தைத் தவறின்றி 
அரசருக்குப் பாடிக் காட்டினார்கள். அதுவரையில் 
தஞ்சையிலேயே இருந்த முகம்மதிய வித்துவான் கேட்டு 
வியப்புற்று, **நாங்கள் எவ்வளவோ கஷ்டப்பட்டுத் தக்க 

ஆூரியரிடம் பல வருஷங்கள் பயின்று கற்றுக்கொண்ட 
இந்த அருமையான வித்தையை இவர்கள் கேள்வியினா 

லேயே இவ்வளவு. விரைவில் கற்றுக்கொண்டார்களே! 

இவர்கள் எதையும் எளிதிற் கற்றுக்கொள்வார்களென்று 
தோற்றுகின்றது!”' என்று சொல்லி மிகவும் பாராட்டின 

ரென்று சொல்வார்கள். ் 

இத்தகைய வித்துவான்கள் மேற்கூறிய கனவான் 

வீட்டுக் கல்யாணத்துக்கு வந்து சேர்ந்தார்கள். அவர்கள் 

வரவை அறிந்த ஜனங்கள் யாவரும் அவர்களுடைய 

பாட்டைக்கேட்க மிக்க ஆவல்கொண்டு வந்து கூடினார்கள். 

வெளியூர்களிலிருந்தும் பலர் வந்தனர். அவர்களுடைய 

பெருமை எங்கும் பறவியிருந்ததால் அவர்கள் பாட்டைக் 

கேளாவிடினும் அவர்களை நேரே பார்த்துவிட்டாவது 

போகலாமென்று பலர் வந்திருந்தனர். இவ்வளவு கூட்டத் 

தையும் சண்ட தனவந்தருக்கு உள்ளுக்குள்ளே மிக்க 

சந்தோஷம் உண்டாயிற்று. எல்லோரும் தம்மை உத்தே 

சத்தே வந்துள்ளார்கள் என்பது அவருடைய நினைவு. 

முகூர்த்த நாளின் மாலையில் சங்€த வினிகை நடந்தது 

ஆனை, ஐயாவைச் சுற்றிலும் பிரபலர்களான 

வித்துவான்௧ள் பலர் அமர்ந்திருந்தார்கள். கூட்டம்



 



2, தலைமுறைக்கும் போதும்? 9 

சொல்லிக்கொண்டிருக்கறீர்களே! அதற்கென்ன அர்த்த 
மென்று நான் கேட்இிறேன்'' என்று கர்ஜனை செய்தார். 
யாவருக்கும் உச்சந்தலை முதல் உள்ளங்கால் வரை 

ஊக௫ியினாற் குத்தினதுபோல் ஓர் உணர்ச்சி பிறந்தது. 

“*இவர்களைப் பெரிய சங்கத வித்துவான்௧ளென்று 
பொறுக்கியெடுத் தார்கள்! இதற்குத்தான் முதலிலேயே 
கல்யாணத்துக்குப் பாட்டுக் கச்சேரி வேண்டாமென்று 

சொன்னேன். இருக்கிறவர்களெல்லாம் பிடுங்க எடுத்து 

விட்டார்கள். இவர்களுக்குக் கொடுக்கும் பணத்தை 

வைத்துக் கொண்டு விவசாயத்தை விருத்தி செய்யலாம்]? 
என்று மேலும் மேலும் சகுத்திக்கொண்டிருந்தார் பிரபு. 

சங்கீதம் நின்றுவிட்டது. அப்போது ஆனை, ஐயா 

அவர்களின் மனநிலையை யாரால் சொல்ல முடியும்? 

அங்இருந்தவர்களிற் பெரிய வித்துவான்௧ளெல்லாம் 
கண்ணில் மீர்ததும்ப அவ்விருவருக்கும் சமாதானம் 

சொன்னார்கள். அவர்கள் உடனே கல்யாண வீட்டினின்றும் 

வெளியே போனார்கள். கூட்டம் அவர்களைத் தொடர்ந்து 
சென்றது. அவ்விருவரும் ஒறாவார்த்தையும் பேசவில்லை. 

அளவற்ற வருத்தத்தை அடக்கக்கொண்டவர்களென்பதை 
அவர்கள் முகங்கள் காட்டின. அப்பால் நேராக 
அவ்வூரிலுள்ள வேங்கடேசப் பெருமாள் கோவிலுக்கு வந்து 
பெருமாளைத் தரிசித் தனர்; தரிசித்த போதே ஓவென்று 
கதறிவிட்டார்கள். உடன் வந்தவர்களெல்லோரும் 

அசைவற்று நின்றனர். ஆனை என்பவர் தம்முடைய வருத்த 

மிகுதியினால் அடியிற் சண்ட யம் பாடத் 
தொடங்கினார் 

இராகம்: புன்னாகவராளி; தாளம்: ஆதி 

ப (பல்லவி) 
போதும் போதும் ஐயா தலைமுறைக்கும் (போதும்) 

(அநுபல்லவி) 

மாதுவளர்வற டர கனில் விளங்கிய 
_ மங்கை யலர்மேலுமிக ம௫ழ் வேங்கடாசலனே (போதும்)



 



2. சங்கராபரணம் நரசையரி ரர 

இந்தப் பாட்டைப் பாடி மேலும். இல தோத் 
திறங்களைச் செய்துவிட்டு இவ்வூராரிடத்தில் விடை பெற்று 
அவ்வித்துவான்கள் இருவரும் தங்கள் இருப்பிடம் போய்சி 
சேர்ந்தார்கள். அதற்குப் பின் தெய்வ சந்றிதானத் திலன் றி 
வேஹொருவரிடமும் அவர்கள் சென்று . பாடியதில்லை 
இயன்பர். : 

[65% Ets sor $oo sub வரலாற்றையும் எனக்குச் 
சொன்னவர்கள் ஸ்ரீ மகா வைத்தியநாதையரவர்கள்] 

3. சங்கராபரணம் நரசையர் 

சங்ேேதக்கலை தமிழ் நாட்டில் வளர்வகுற்குக் காரண 
மாக இருநீதவர்களுள் தஞ்சஈவூர் மகாறாஷ்டிர மன்னர்கள் 
சிறந்தவர்களாவர். ௮ வர் களு _டைய ஆட்சியில் 
கர்நாடக சங்கதேப் பயிற்சி மிகவும் விரி 
வடைந்தது; சங்கீத வித்துவான்௧ள் அதிகமாயினர்; தமிழ் 
நாட்டாருக்குசி சங்கத விருந்து மிகுதியாகக் கிடைத்தது. 
அவர்கள். தங்கள் ஸமஸ்தானத்திலே இறந்த. பல சங்கீத 
இரத்தினங்களை வைத்துப்போற்றி ஆதரித்து வந்தரர்கள். 
அதனால் தஞ்சை அக்காலத்தில் இசைக்கலையின் அரூருக் 
கையாக விளங்இயது. 

வித்துவான்௧ளுடைய ஆற்றலை அறிந்து பேஈற்றுவதும் 

வரிசையறிந்து பரிசளிப்பதும் பட்டமளிப்பதும் ஆஇய 
பலவகைச் செயல்களால் அம்மகாராண்டிர மன்னர்கள் பல 
வித்துவான்௧ளின் மனத்தைக் கவர்ந்தனர். சங்கீதத்தில் 
ஒவ்வொரு வகையில் தேர்ச்சி பெற்ற பல வித்துவான்கள் 
அவ்வரசா்களால். அளிக்கப்பட்டளவும் குங்கள் தங்கள் 
ஆற்றலைப் புலப்படுத்துவனவுமாகிய பட்டப் பெயர்
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௪. வண்டானம் முத்துசாமி ஐயர் 

உண்மையான கல்விமான்கள் யாரையும் உலகம் 

அறிந்துகொள் வதில்லை. உருவத்தைக் கண்டும் வெளி 
ஆடம்பறங்களைக் சுண்டும் புலமையை வரையறுக்க 

முடியாது. ஏழைமை நிலையிலேபிறந்து வளர்ந்த புலவர்கள் 
பலர் பின்பு அரசரோடு. அரியாசனத்தில் ஒருங்கு 
வீற்றிருக்கம் பேறு பெற்றார்களென் று பண்டை வரலாறு 
களால் அறிகிறோம், வீண் ஆடம்பறரத்தின ஈலும் அறிவுக்கு 

யாதோர் இயைபுமில்லாத உலகியற் பயிற்சியாலும் பலர் 
அறிவாளிகளாக மதிக்கப்படுகிறார்கள். அவ்விரண்டு 

மில்லாத பல உண்மையறிவாளிகள் ஏனைய மனிதர்களோடு 

ஒருங்கு . எண்ணப்பட்டு வாழ்ந்து வருகிறார்கள் ௨ 
அவர்களுட் Aor அறிவற்றவர்களாகவும் கருதப் 

படுவதுண்டு; சிலர் சிலகாலம் புறக்கணிக்கப்பட்டுப் பின்பு 

கல்விமான்களாக மதிக்கப்படுகிறார்கள். 

இருநெல்வேலி ஜில்லாவிலுள்ள வண்டானம் என்னும் 

ஓர் ஊரில் முத்துசாமி ஐயர் என்ற ஒரு ஸ்மார்த்த பிராமணர் 
இருந்தார். இவர் வடமவகுப்பைசி சேர்ந்தவர்; குறிய 
வடிவினர்; செவந்த மேனியர்; எப்போதும் குனிந்து 

கொண்டேயிருப்பார்: அகன்ற நெற்றியையும் விசாலமான 
கண்களையும் உடையவர்; எதிலும் உவப்பையாவது 

வெறுப்பையாவது காட்டமாட்டார். இவர் பிறரோடு 
அதிகமாகப் பேசுவதில்லை; ப௱டங் கேட்பதிலும் 
கேட்டவற்றைச் இந்திப்பதிலுமே காலம் போக்குவார்; 

எப்போதும். தனித்தே இருப்பார்; பாடங்கேளாத அமயங் 

களில் தோட்டங்களிலுள்ள மரத்தடியிலும் நீர்த்துறை 
களிலும் ஆற்றுமணலிலும் கனியே அமர்ந்து மண்ணிலும் 

மணலிலும் எதையேனும் எழுதிக் கொண்டேயிருப்பார். 

ஏறக்குறைய அறுபது வருடங்களுக்கு முன் இவர் 

திருவாவடுதுறை மடத்துக்குப் பாடங் கேட்க வந்தார். 

அப்போது இவருக்குப் பிராயம் 88 இருக்கும்.
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உண்டாயிற்று. சிலர் விரைந்து சென்று பல இடங்களில் 
தேடியும் இவர் அகப்படவில்லை, அப்பால் ஊருக்கு 
வடபாலுள்ள கோட்டத்தில் ஒரு மரத்தடியில் இவர் 

௪கே௱ யோசனை செய்து கொண்டிருத்தலை அவர்கள் 

கண்டார்கள். அப்பொழுது பிற்பகல் இரண்டு மணி 
இருக்கும். கண்டு அழைக்கையில் இவர் விரைவில் எழ 
வில்லை, சென்றவர்கள், “ஓய்! உமக்கு நல்லகாலம் பிறந்து 

விட்டது. வாரும். பின்ளையவர்கள் அழைக்கிறார்கள்”* 
என்று கூறி இவரைப் பிள்ளையவர்களிடம் அழைத்து 

வந்தார்கள். ் 

இவர் யாதுமறியா தவறாகி அழைத்தது எதற்காகவோ 
வென்று அஞ்சி நடுங்கிக் கொண்டிருந்தார். பிள்ளை 
யவர்கள் இவரை இருக்கச் செய்து, *இந்தப் பாடலைசி 
செய்தவர் யார்??? என்று அன்புடன் கேட்டபொழுது 
இவர், “நரன் செய்யவில்லை” என்று கூறிவிட்டார் 

அப்பால் ஒருவரை உண்ணும் விடுதிச்கு அனுப்பி அப் 
பாடலை யாரெழுதியதென்று விசாரிக்கச் செய்ததில் அப் 

பாடலின் விஷயத்தை அறியாத சமையற்காரர், **ஏதேர 
ஒருநாள் வண்டானம் வந்து சிறிது நேரம் நின்று எழுதிக் 
கொண்டிருந்தது”' என்றார். விசாரித்தவர் வந்து அதனைப் 

பிள்ளையவர்களிடம் சொன்னார். சொன்னவுடன் அவர்கள் 
பின்னும் இவரை வற்புறுத்திக் கேட்கையில், “Furs 
நடந்து கொள்ளாமற் போனால் பின் என்ன செய்இிறது?” 

என்றார். குமாரசாமித் தம்பிரான், **அகாலத்திற் 
போனால் உனக்கு என்ன இடைக்கும்? உன்னுடைய தவறு 

அது?” என்று சினத்துடன் சொல்லவே, பிள்ளையவர்கள் 

ஈஈஐம்மா இருக்க வேண்டும்!” என்று கையமர்த்இவிட்டு? 
₹*இதனால் இவரே இதனைச் செய்தவரென்று தெரி 

இன்றது. இந்தசி செய்யுளின் நடையைப் பார்க்கும்பொழுது 
இதற்கு முன் இவர் பல பாடல்கள் செய்து பழகியிருக்க 

வேண்டுமென்று தோற்றுகின்றது. அதைப்பற்றி விசாரிக்க 

வேண்டும்'” என்றார்கள். பின்பு விசாரித்ததில் இவர் தாம் 
யாதொன்றும் செய்ததில்லையென ஆஞ்சிக் கூறினார்.



71 

 



 



 



 



 



 



 



ட்ட Quer 

 



 



6. கல்யாணப் படித்துறை 37 

குருக்கள் ॥ இன்றைக்கு “நிச்சய தாம்பூல முகூர்த்தம் 

கங்கள் இருந்து போக வேண்டும்; கல்யாணத்தையும் 

நடத்தி வைக்க வேண்டும். 

ender : யாருக்குக் கலியாணம்? 

குருக்கள் 2 எனக்குத்தான்; தாங்கள் நடத்தி வைக்க 

வேண்டும். 

சுப்பிரமணிய ஐயர் குருக்கள் கூறியதை நம்பத் 

துணியாமல், “*உமக்கா?”? என்று கேட்டார். 

₹*ஆமாம்” ” என்றார் குருக்கள். 

சுப்பிரமணிய ஐயருக்கு முதலில் மிக்க ஆச்சரியம் 

உண்டாயிற்று? அடுத்த நிமிஷத்தில் அது பெருங் 
கோபமாக மாறியது; அவ்றை அறியாமலேயே அவர் கை 

௪ப்பராயக் குருக்கள் கன்னத்தில் அறைந்தது; *:€! இமட்டுப் 

பிணமே! உனக்குக் கல்யாணம் ேண்டியிருச்சுிறதா? 
எழுந்திருந்து நடக்கக்கூடச் சக்தியில்லையய! நீ கல்யாணம் 

செய்துகொண்டு என்ன செய்யப் போகிறாய்? அநியாயமாக 
ஒரு பெண்ணைக் கெடுக்கத் துணிந்தாயே! எந்தப் 

பைத்தியக்காரன் உனக்குப் பெண்ணைக் கொடுக்கத் 
துணிந்து வந்தவன்? அந்தப் பேராசைக்காரனுக்குப் பணம் 
பெரியதாகப் போய்விட்டது போலிருக்கிறது. உனக்குக் 
கொடுப்பதை விட எங்கேயாவது ஒரு பாழுங் இணற்றில் 
அந்தப் பெண்ணைத் கள்ளி விடலாமே; கல்யாணம் 

பண்ணிக்கொள்ளுகிறேனென்று சொல்ல உனக்கு வெட்கம் 
சிறிதும் இல்லையா? உனக்கு இனிமேல் பெண்டாட்டி 
எதற்கு??? என்று மேலும் மேலும் கோபத்தோடு பேசினார். 
குருக்கள் நடுங்கிப் போய்விட்டார். சுப்பிரமணிய ஐயர் 
உள்ளே நுழைந்து, *(யார் இவனுக்குப் பெண்ணைக் 
கொடுக்க வந்தவன்? இந்த அக்கிரமம் தெய்வத்துக்கு 

அடுக்குமா? அவன் இப்போதே இங்கிருந்து ஓடிப்போக 
வேண்டும். இல்லையானால் தக்கபடி தண்டனை
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9. இறந்த குருபக்தி 

வில்லை; கேட்குந்தோறும் ஏசேனும் ஒரு காரணத்தைக் 

கூறிக் கொண்டே வந்தார்; அது பூசையில் இருக்கிற 

கென்றும், அதனை அப்பொமுத எடுக்கக் கூடாதென்றும், 
அதனுடைய பெருமைமற்றவர்களுக்குத் ெெெரியா தென்றும், 
அதிலேயுள்ள ரகசியக் கருத்துக்கள் எளிதிற் புலப்படா 

வென்றும் பலபடியாகச் சொல்லிவிட்டார். பலமுறை 
கேட்கக் கேட்க அவருடைய பிடிவாதம் பலப்பட்டு வந்தது. 

பொருள் தருவதாகச் சொன்னாற். கொடுக்கக்கூடுமென்று 

நினைத்த பிள்ளையவர்கள் தக்க கொகை தருவதாகவும் 

புத்தகத்தைச் சில துவங்களில் திருப்பிக் கொடுப்பதற். 
காகத். தக்க பிணை கொடுப்பதாகவும் சொல்லிப் 

பார்தீதனர். எந்த வகையிலும் அவர் இணங்கவில்லை. 

-பிள்ளையவர்களோ தம் முயற்சி சிறிதும் பயன்பட௱மை 

கண்டு மிகவும் வருத்தமுற்றனர், *புத்தகம் எங்கேயாவது 

இருக்குமோவென்று தேடியலைந்து வருத் தம் அடைந்தோம். 
இந்த ஊரிலே இருப்பத௱கத் தெரிந்தும் கைக்கெட்டியது 
வாய்க்கெட்டாமல் இருக்கிறதே! அந்தப் பிடிவாதக் 
காரருடைய நெஞ்சம் இளகாதா?” என்று எண்ணி எண்ணி 

DHHS WT 

ஒருநாள் ௮வ்வெண்ணத்தினளால் மூகவாட்டமுற்ற 

வரா இருந்த ஆசிரியரைப் பார்த்த மேற்கூறிய சுந்தரம் 
பிள்ளை அவரருற் சென்று வ௨ணக்கத்தோடு நின்று, ' 

“இவ்வளவு கவலைக்குக் காரணம் என்ன?” என்றனர். 

அவர்தாம் தருக்கணிசைப் புராணம் படித்துக் கொண்டு 
- வருவதையும் அதிலுள்ள அகத்தியன் அருள்பெறு ப..லத் 
திற்குப் பொருள் புலப்படாமலிருப்பதையும் சவதருமோத் 
-இறரம் இருந்தால் அந்தப் பாகத்தின் பெரருளை எளிதில் 
அறிந்து கொள்ளலாமென்று கேள்வியுற்றதையும் அந்நகரில் 
உள்ள அ.பிஷேகஸ்தர் ஒருவரிடம் அந்நூல் இருப்பதாக 
அறிந்ததையும் பலவகையாக முயன்றும் அதனை வாங்க 

முடியாமற் போனதையும் சொன்னார். சுந்தரம்பிள்ளை, 
*₹*அப்பிரது அவரிடத்தில் இருப்பது உண்மையாக இருந்தால் 

எப்படியும் கூடியவிரைவில் அதனை அடையலாம். ஐயா



 



9. சிறந்த குருபக்தி 33 

இந் நிகழ்சியை இடைகழியில் வந்து நின்று கண்ட 
டதஇ.கர் வாயிற்படியின் உட்புறத்தினின்று தெருப் 
பக்கத்தை நோக்கனர். உடனே, ₹யாரோ தக்கவரொருவர் 
பரிவாரங்களுடன் வந்திருக்கன்றனர்; வந்தது நம்மைப் 
பார்ப்பதற்கோ? வேறு யாரைப் பார்ப்பதற்கோ? தெரிய 
வில்லை: எல்லாம் சீக்ரம் தெரியவரும். இப்போது இந்தப் 
பிரபுவினிடம் திடீரென்று நாம் போ வது நமக்குக் கெளரவ 

மன்று; அழைத்தாற் போவோம்” என்றெண்ணி உள்ளே 

சென்று ஒரிடத்தில் பலகையொன்றில் அமர்ந்து ஏதோ ஒரு 

புத்தகத்தை எடுத்து வாசித்துக்கொண்டே யிருந்தனர்- 

அவர் அப்படியிருக்கையில் முன்பு அவரோடு Guha 

கொண்டிருந்த சேவகன் மீண்டும் மெல்ல உள்ளே 

சென்றான். தேசிகர் உள்ளே போயிருப்பதை யறிந்து 
அழைக்கலாமோட கூடாதோ என்னும் அ௮சிசக் குறிப்பை 
ஒருவாறு புலப்படுத்திச் சற்று நேரம் கர்லடி ஓசைப்படாமல் 

நின்றான்; பிறகு கனைத்தான். அப்பொழுது அவர்ட 
என் நிற்இிறீர்2'” என்று வினவ அவன், £*எசமானவர்கள் 
உங்களுடைய சமயம் பார்த்து வரச்சொன்னார்கள்”? 

என்றான். அவர் மிக்க பரபரப்புடன் எழுந்து நின்று, 
“உள்ளே அழைத்து வரலாமோ?” என்றார். அவன் 

அவர்கள் இப்போது ஆசெளச முள்ளவர்களாக இருப்ப 
தால் உள்ளே வரக்-ூட வில்லை? இண்ணையிலேயே இருக் 

இறார்கள்”” என்று மெல்ல உரைத்தான். 

உடனே. அவர், *2அப்படியா! நானே வந்து பார்க் 
Amor; அவர்கள் உள்ளே வந்தாலும் குற்றமில்லை” 
என்று சொல்லிவிட்டு ருத்திராககண்டி முதலியவற்றை 
அணிந்து கொண்டு வெளியேவந்து பிறபுவைப் பார்த் தனர். 

அவர் அஞ்சலிசெய்து இருக்கும்படி. குறிப்பித்தனர். தேசிகர் 
அப்படியே இருந்து பிரபுவின் முகத்தைப் பார்த்துக் 

கொண்டே இருந்தனர். அப்பொழுது பிறபுவுடன் ஒருவர் 
பக்கத்தில் வந்து நின்றார். தேசிகர் அவரைப் பார்த்து 

ரகசயமாசு, **இவர்கள் யார்? எங்கே வந்தார்கள்”? என்று



பாரி ஈரி பு  
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கல்விப் பெருக்கத்தை அடைவார்களென்று சொல்லு 
கிறார்கள். இப்படிப்பட்ட மகோபகாரியைப் போல இக் 
கலிகாலத்தில் யார் இருக்கிறார்? அந்தப் புண்ணியவானி 
டத்திலே போய்ப் படிக்க அவா இருக்கிறது. அதற்கும் 

முடியவில்லை. எனக்குக் * கால்விலங்கு ஒன்று ஏற்பட்டிருக் 
கிறது. இந்த லக்ஷணத்திலே சில் குழந்தைகளும் உண்டாகி 
யிருக்கின்றன. நான் இவர்களைப் பாதுகாப்பேனா£ 
அவரிடத்திற் போய்ப் படிப்பேனோ£? சாணேற முழஞ் 
சறுக்குகிறதே, நான் என்ன செய்வேன்! அந்த மகானை 

ஒருமுறை இந்தக் கண்களாற் பார்த்துவிட்டாவது வரலா. 
மென்று மூயன்றாலோ அதற்கும் முடியவில்லையே! என் 
னுடைய நிலைமை ஒன்றும் சொல்லக் கூடியதன்று”' என்று 
சொல்லிவிட்டுப் பின்னும் தம்முடைய கஷ்டங்களையெல் 
லாம் சொல்லலாயினர்; பக்கத்திலிருந்த மாணாக்கர்களில் 
ஒருவர் அதுதான் நல்லசமயம் என்றெண்ணி அவருடைய 
சமீபத்தில் வந்து முதுகைத் தட்டி அவர் செவியிற் படும்படி, 
ரககியமாக, *1இங்கே படுத்திருக்கும் இவர்களே நீர் 
சொல்லிய பிள்ளையவர்கள்; கண்டதேவிப் புராணம் 

அரங்கேற்றுலதற்காக இப்பொழுது போறார்கள்”* 

என்று சொன்னார். 

உடனே ஹாஹாவென்று அவர் துள்ளி எழுந்தார். 
அவருடைய வியப்பு அவரைச் சல நிமிஷ நேரம் மெளன 
மாக இருக்கச் செய்துவிட்டது; **நான் என்ன புண்ணியஞ் 

செய்தேனோ! இந்த இடம் என்ன மாதவம் செய்ததோ?” 
என்று ஆடி.ப்பாடித் தகைத்து ஒன்றும் தோன்றாதவர௱ஈகி 

நின்றார். நின்றவர், **இதோ வந்துவிட்டேன்! ” என்று 
சொல்லிவிட்டு ஓடினார்? அவர் ஓடியதற்குக் காரணம் 
விரைவிற் சமையல் செய்வித்து எல்லோருக்கும் ஆகாரம் 

பண்ணுவிப்பதற்கு அரிசி முதலியவற்றை எங்கேனும் போய் 

வாங்கவரும் எண்ணமே, அப்பொழுது உடன் இருந்தவர்கள் 

  

* கல்யாணம் ஆகியிருக்க றது என்பது பொருள்ஃ
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பெரிய மலையில் wnuriuer உத்தரவுப்படி ஒரு கோவில் 
கட்டப் போகிறார். அதற்காக யாரிடமேனும் போய் 
யாசகம் செய்வதற்கு இம்மஹான் விரும்பவில்லை. இந்த 

ஸ்வாமி சந்நிதானத்தில் கஇடைத்ததைக் கொண்டு எண்ணி 

யதை முடித்துக் கொள்ளலாமென்று துணிந்து இவர் இங்கே 

உட்கார்ந்து விட்டார். கனவான்கள் எவ்வளவு சிறிய 

தொகை கொடுத்தாலும் அதனால் உண்டாகும் புண்ணியம் 

அனந்தம்: என்று கூறுவார். 

அந்தச் சாமியாரோ ஒன்றும் பேசாமல் கண்ணை மூடிக் 
கொண்டே அமைதியாக இருப்பார். சிஷ்யர் அவர் முன்பு 
உள்ள விபூதியைச் இலருக்கு எடுத்துக் கொடுப்பார். அவ் 
வழியே போகிறவர்களிற் லர் தம்படியோ காலணாவோ 

அரையணாவே௱ போட்டுச் செல்வார்கள். கோயிலில் 

தரிசனம் செய்து விட்டு மீள்பவர்களிற் சிலர் தம் கையிற் 

கொண்டுவரும் பிரசாதங்களில் தேங்காய் மூடி, பழம், 

நனைத்த கடலை, அரிசி முதலியவற்றையும், காப்பரி௪, 

மாவிளக்குமா, வடை முதலியவற்றையும் போட்டுச் செல் 

வார்கள். அவர்கள் சென்றவுடன் சரேலென்று சிஷ்யர் 

அவற்றையெடுத்துச் கற்றிலும் பார்த்துக் கொண்டு தின்று 

விடுவார். அப்படித் தின்னும்பொழுது வாய்க்கருகில் 

சேகண்டியை வைத்துக் கொண்டு முழக்குவார்; இன்றவுடன் 

சேகண்டி அடிப்பதை நிறுத்தி விட்டுப் பழையபடியே 
பிரசங்கம் செய்ய ஆரம்பித்து விடுவார். 

இங்கனம் சில நாட்கள் சென்றன. அருகில் ஒருவரு 

மில்லையென்பதை அறிந்த காலங்களில் சாமியார் 

சண்ணைத் இறந்து பார்ப்பார்; அப்பொழுது தம்முடைய 

சிஷ்யர் செய்து வருவதை நோக்கி வருவார். தமக்கு 

எவ்வளவு பசியாக இருந்தாலும் தாம் அதை அடக்கிக் 

கொண்டிருக்க, தம் சஷ்யரோ கிடைக்கும் பிரசாதங்களில் 

“தமக்கு ஒன்றுகூட. மிச்சம் வையாமல் உடனுடன் தின்று 

விட்டு ஏப்பம் விடுவதைப் பார்க்க அவர் மனம் பொறுக்க
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கொடங்கி விட்டால் யாதொரு தடையுமின்றிப் பாடல் 
களைச் சொல்லிக் கொண்டே சொல்லார். அப்போது 
பக்கத் திலுள்ளவர்களெல்லாம் அன்றைக்கு மிக்க வேகமாகச் 

செய்யுட்கள் இயற்றப்படுமென்று அறிந்து கொள்வார்கள். 

ஆரம்பித்த அவர் ஓய்வின்றிசி சொல்லிக் கொண்டே 

சென்றார். அன்று நடந்த பகுதி மேலே சொன்ன 

புராணத்தில் சுந்தரவிடங்கப் படலம். அது கற்பனை 

நிரம்பிய பாகம். எழுதினவரும் கையோயாமல் எழுதிக் 

, கொண்டே சென்றார். தொடங்கிய காலம் காலை 7 மணி; 
70 மணி வரையிற் சொல்லிக் கொண்டு வருவதும் அதற்கு 

மேலே பூஜை செய்வதற்கு எழுந்து ஸ்நானத்திற்குப் போய் 

விடுவதும் அவருக்கு வழக்கம், மிக விரைவாக அவர் 
செய்யுட்களைச் சொல்லிக் கொண்டே சென்றமையால் 
எழுதுபவராகிய கோபால பிள்ளைக்குக் கையில் நோவுண் 
டாயிற்று, “எப்பொழுது பத்து மணியாகும்?” என்று 

எதிர்பார்த்திருந்தார். 70-மணியாகியும் ஸ்நானத்திற்கு 

ஏழாமல் அவர் பஈடல்களை மேலே சொல்லிக் கொண்டே 

போனார். 

அப்பொழுது தவூப்பிள்ளை வந்து ஸ்நானத்திற்கு 
எழவேண்டுமென்று குறிப்பித்தான். சரியென்று சொல்லி 
விட்டு எழாமல் மேலும் செய்யுட்களை அவர் சொல்லிக் 
கொண்டே வந்தார். மணி பதினொன்றும் ஆ$விட்டது. 
கோபால பிள்ளைக்கு வலக்கைச் சுண்டு விரலின் பின்புறத் 
திலும் இடக்கைக் கட்டை விரலின் நுனியிலும் ரத்தம் 
குழம்பிவிட்டது. வலி அதிகமாயிற்று; இவரால் வலி 
பொறுக்க முடியவில்லை. தம்முடைய கஷ்டத்தை ஒருவாறு 
புலப்படுத்தினால் நிறுத்துவாரென்று நினைந்து ஏட்டைக் 
கீழே வைத்துவிட்டு இடக்கையை வலக்கையாலும் வலக் 
கையை இடக்கையைலும் தடவிக் கொண்டும் பிடித்துக் 
கொண்டும் குறிப்பாகத் தம்முடைய கஷ்டத்தை ஒருவாறு 

புலப்படுத்தினார், கவிஞர் சிறிதும் கவனியாகதுபோல்
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Bs *என்ன அப்பா! உனக்குச் சிரமமா யிருக்கிற 

கென்று முன்னமே தெதரிவித்திருந்கால் நான் நிறுத்தி 
யிருப்பேன், இது மிகவும் சிறந்த பகுதியாக இருந்ததனால் 
மத்தியில் நிறுத்த மனம் வரவில்லை. முன்பே மனத்திற் 
செய்துகொண்ட ஓழுங்கு பின்பு தவறிவிடுமேயென்று 
நினைந்து சொல்லி வந்தேன். நீ ஸ்நானம் செய்துகொண்டு 
வரலாம்”? என்று இவரை அனுப்பிவிட்டுத் தாமும் நீராடப் 
போய்விட்டார். பக்கத்திலிருந்த சிலரால் இச்செய்தி 
மாயூரத்திலும், அயலூர்சுவிலும் பரவலாயீற்று. கட்ட 
யாவரும் விம்மிதமுற்று வந்து வந்து பிள்ளையவர்களைப் 
பார்த்து மிகவும் பாராட்டி விட்டுச் செல்வாராயினர். 

மூகம் வாடி மிகுந்த சோர்வோடு கோபாலபிள்ளை 
அங்கே இருந்தனர்; பிற்பகலில் வந்த மேற்கூறிய வைத்திய 
லிவ்கம் பிள்ளை இவரை நோக்கி “ஏன் இப்படி 

இருக்கி றீர்2?” என்று கேட்டு நிகழ்ந்தவற்றை அயலாரால் 
தெரிந்துகொண்டு இவ்ரைப்பார்த்து, ₹*என்ன! உம்முடைய 
கொட்டம் இன்றைக்கு அடங்கிற்றாமே? கையில் வலி 
யுண்டாகும்படி ஐயா அவர்கள் பாடல் சொல்லுடறார்ச 
வில்லையே யென்று அன்றைக்குச் சொன்னீரே! அன்றைத் 

இனம் நீர் சொன்னது எனக்கு மிக்க வருத்தந்தான். 

துள்ளின மாடு பொதி ௬மகீகும்'' என்று சொன்னார். 

அந்தச் சமயம் அங்கே வந்த மீனாட்செந்தரம் பிள்ளை 

யவர்கள், **தம்பி அவனை ஒன்றும் சொல்ல வேண்டாம், 

அவன் நல்ல பிள்ளை; மிகவும் வருந்துவான்!” என்று 

சொல்லி அவரை அடக்கினார். அப்பால் கோபால 

- பிள்ளையின் கைவலி கரப் பல நாட்கள் சென்றன. 

இயல்பாகவே பிள்ளையவர்களிடத்தில் பக்தி யுள்ள 
வராக இருந்த கோபால பிள்ளைக்கு இந்த நிகழ்ச்க்குப் 

பின் அவர்பால் அளவிறந்த மதிப்புண்டாயிற்று. உண்மை 

யில் அவரை ஓர் அவதார புருஷரென்றே நினைத்து அச்சங் 
கொண்டு ஓமுகி வருவாறாயினர்,
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யாரது கண்பார்வை அவரது கருத்திலேயுள்ள குறையை 
வெளியிட்டது; தன்னைப் பார்ப்பதில் செட்டியாருக்கு 

ஏதோ வருத்தம் உண்டவதாகப் புலப்பட்டது. அதனைக் 
கவனித்துக்கொண்டே சென்ற அரசன் மறுநாளும் அவ்வீதி 

வழியே வரலானான். அன்றும் செட்டியாருைய முகமும் 

யார்வையும் முன்போலவே இருந்தன. இப்படியே சிலநாள் 

கவனித்தபோது செட்டியாருடைய மனத்தில் ஏதோ 
கவலை இருக்கவேண்டுமென்று அரசன் நினைத்தான்7 
ஆனால் அதற்குக் காரணம் இன்னதென்பது அவனுக்கு 
விளங்கவில்லை. 

அசி செய்தியை அரசன் தன் மந்திரிகளுள் மிகவும் கூரிய 
அறிவுடைய ஒருவனிடம் சொன்னான். அவ்வமைச்சன் 

கேட்டு, **மகாராஜா! இதைப்பற்றிக் கவலைப்பட 
வேண்டாம். நான் அச்செட்டியாரது கவலையின் sor 

ணத்தை ஆராய்ந்து சொல்லிவிடுகிறேன். முடியுமானால் 

அவர் முகத்திலும் மலர்ச்சி உண்டாகும்படி. செய்வேன்” £ 
என்று உறுதி கூறினான். 

பின்பு ஒரு நாள் அமைச்சன் தன்னை இவ்னானென்று 

யாவரும் அறிந்துகொள்ள முடியாதபடி மாறுவேடம் 
பூண்டு சந்தனக்கட்டை வியாபாரியின் கடைடக்குச் 

சென்றான்; செட்டியாரை நோக்கி, **செட்டியாரே! நான் 

அயலூர்? ஒரு மருந்துக்காகச் சந்தனக்கட்டை வேண்டி 

யிருக்கிறது. நல்ல கட்டைகளாக வேண்டும். நான் பல 
ஊர்களில் விசாரித்தேன்; என் மனத்துக்குத் திருப்தியான 
சரக்கே இடைக்கவில்லை. சிலர் உங்களிடம் இடைக்கு 

மென்று சொன்னார்கள். அதனால் இங்கே வந்தேன்” 

என்றான். : 

செட்டியார் : அப்படியா! தங்களுக்கு எவ்வளவு 
கட்டை வேண்டுமானாலும் தருகிறேன். 

அமைச்சன் : உங்களிடம் எத்தனை விதமான சந்தனக் 
கட்டைகள் இருக்கின்றன?
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கூறிய ஸ்ரீ சுப்பிரமணிய தேசிகர் சின்னப் , பட்டம் 

பெற்றது தொடங்கி வடமொழி நூல்களை அவருக்குப் 

பாடம் சொல்லி வந்தததோடு பல சாஸ்திரங்களுடைய 

நுட்பங்களையும் பல வடமொழிக் காவியங்களின் கருத்துக் 

களையும் அலங்காரப் பகுதிகளையும் சுருக்கமாகவும் 

தெளிவாகவும் ஓய்வு நேரங்களில் தெரிவித்து அவரை 

உலகத்திற்கு மிசவும் பயன்படும்படி செய்தவர். தே௫ிகருக்கு 

முக்கியமான வடமொழி வித்தியா குரு அவரே, அவர் 

பிள்ளையவர்களிடத்தும் பேரன்புடையவர். 

அப்பா இட்சிதர் வந்து சென்றதற்கு மறுநாள் பாடம் 

நடைபெற்றபொழமுது மேற்கூறிய தியாகராஜ சாஸ்திரிகள் 

புதுக்கோட்டையிலிருந்து இருவாலங்காட்டுக்குப் போய் 

விட்டு உடனே திருவாவடுதுறை ஆதீனகர்த் தரைப் பார்ப் 

பதற்காக மடத்திற்குத் தம் ஷயர்களுடன் வந்தனர். 

அவர் உள்ளே வந்தவுடன் சுப்பிரமணிய தேசிகர் 

மகிழ்ச்சியுடன் அவரை வரவேற்றுச் சிறிது நேரம் பேசிக் 

கொண்டிருந்தனர். மீனாட்சிசுந்தரம் பிள்ளையவர்களும் 

சாஸ்திரிகளேோ௱டு சிறிது நேரம் சம்பாவித்தனர். அப்பால், 

நேற்று நடந்த பாகத்தை இவர்களுக்குப் படித்துக் 
காட்டிப் பொருள் சொல்லலாமே: என்று தேசிகர் 

பிள்ளையவர்களிடம் சென்னார். அவ்வண்ணமே 

நாலைந்து செய்யுட்கள் ஆயின, ஒவ்வொரு பாடலின் 

பொருளையும் கேட்கும்போது சாஸ்திரிகள் ஆனந்த 

மடைந்து, :*உங்களைப்போல் பாடுகிறவர்கள் இப்போது 

யார் இருக்கிறார்கள்? இவ்வளவு அழகான கற்பனைகளை 

அமைக்கும் சக்தி உங்களுக்குத்தான் இருக்கிறது; தமிழிலே 
பழக்கமில்லாத எனக்குக் கூட இந்தப் பாடல்களின் 

பொருள்கள் நன்றாக விளங்குகின்றன. சிறந்த கவித்துவ 

மென்பது இதுதான். பூர்வ ஜன்மத்தில் நீங்கள் கம்பராக 

இருந்திருக்க வேண்டும்'* என்று பிள்ளையவர்களை மிகவும் 
பாராட்டினார்,
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சங்கடத்தில் என்னை இழுத்துவிடக்கூடாது'” என்று 
சொல்லிக் சொண்டேயிருக்கையில் நேரமாகிவிட்டபடியால் 

எல்லோரும் விடைபெற்று எழுந்து சென்றார்கள். முதல் 
நள் மிகுந்த வருத்தமடைந்து கொண்டேயிருந்த 

மாணாக்கர்களுக்கெல்லாம் இந்த நிகழ்ச்சி பெரியதோர் 

ஆறுதலை விளைவித்தது. 

16. ஆளுக்கேற்ற மதிப்பு 

புதுச்சேரியிலே ப்லவ்ருஷங்களுக்கு மூன் ஒரு பிராமண்ர் 
இருந்து வந்தார். அவர் மிகவும் வறியவர். தம் வாழ்க்கையில் 
வைதிக நெறி தவறாமல் அவர் ஓழுகவந்தார். இறைவ 
னிடத்தில் உறுதியான அன்புடையவரா தலின் வறுமையின் 

துன்பம் அவர் உள்ளத்தை மெலிமச் செய்யவில்லை. பிற 

ரிடம் சென்று சென்று யாசகம் செய்து வாழும் துணிவு 

அவர்பால் இல்லை. ஆயினும், அவருடைய 
தூய்மையான ஒழுக்கத்தையும், அன்பு நிலையையும் அறிந்த 

சில பிரபுக்கள் அவருக்கு வேண்டியவற்றைக் குறிப்பாக 

அறிந்து அவ்வப்போது உதவி வந்தார்கள். ஆதனால் 
அவ்வந்தணருக்குக் குடும்பக் கவலை உண்ட £கவில்லை. 
அவர்களுள் ஒருவர் அவ்வந்தணரைத் தெய்வம்போல 

மதித்து வந்தார்; **தாங்கள் எந்தச் சமயத்தில் எது 

வேண்டுமானாலும் கேட்கலாம். அப்பொருளைத் 

சருவதற்கு நான் முன் வருவேன்'” என்று சொல்லி 
யிருந்தார். அவ்வந்தணரும். தமக்கு ஏதேனும் வேண்டு 

மாயின், வேறு யாரிடத்தும் போகாமல் அச்செல்வரிடமே 

சென்று சொல்லி வாங்கிக் கொள்வார்,
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கும்பகோணத்துக்குத் தென்மேற்கேயுள்ள பட்டீச்சுர 
மென்னும் இவஸ்தலத்தில் ஸ்ரீ மீனாட்செந்தரம் பிள்ளை 
யவர்கள் தம் மாணக்கர்களோடு சில காலம் இருந்தார்கள்ஃ 

அங்கே இருந்த வேளாளச் செல்வரான ஆறுமுகத்தா 

பிள்ளை யென்பவர் அக்கவிஞர் பிரானை நன்கு ஆதரித்து. 

வந்தார். பிள்ளையவர்களோடு அங்கிருந்தவர்களிற் 

சப்பையா பண்டாரமென்பவர் ஒருவர், அவரது ஊர் 

'திருவிடைமரு தூர். ஆறுமுகத்தாபிள்ளைக்கு அவர் 

மைத்துனர்; தமிழிற் சிறிது பயின்றவர்; பிற்காலத்துப் 

பாடல்கள் சிலவற்றை மனனஞ் செய்து வைத்திருப்பவர்? 

அதனையே ஆதாரமாகக் கொண்டு தம் வறுமைத் 

துன்பத்தை மாற்றிக் கொள்ளுபவர்; பல ஜமீன்தார்கள் 

முதலியோர்களிடம் போய் அவர்கள் நோக்கம் போலவே 

நடந்து அவர்களுடைய நிலைமையை அறிந்து பழைய 

ப௱டல்களை அவர்கள் பெயருக்கு மாற்றிச் சொல்லியோ, 

வேறு பாடல்களைச் சொல்லியோ அவர்களை மஇழ்வித்துப் 

பரிச பெற்றுக் காலங்கழிக்கும் இயல்பினர்? தோற்றப் 

பொலிவுள்ளவர்; பின்ளையவர்களையன் றி வேறு யாரையும் 

மதியார்? தைரியசாலி; பிள்ளையவர்களுடைய காரியங் 

களைக் கவனிப்பவர். பாடம் கேட்கும் வழக்கம் மட்டும் 

அவருக்கில்லை; ௮.தஇில் அவருக்குப் பிரியமுமில்லை. 

ஒருநாள் பகற்போஜனத்திற்குப்பின் பிள்ளையவர் 

களுடன் எல்லோரும் பேசிக்கொண்டிருந்த பொழுது மேற் 

கூறிய சுப்பையா பண்டாரத்தை நோக்கி மைத்துனரென்ற 

முறைமையால் ஆறுமுகத்தர பிள்ளை, *:சுப்பையா, நீ 

பலரிடம் சென்று சென்று புதிய பாடல்களை இயற்றிப் 
பாடிப் பரிசுகள் பெற்று வழுவதாகச் சொல்லுகிறாயே? 

அதனை நாங்கள் தெரிந்துகொள்ளும்படி இன்று கும்ப
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G4: இதேர் செய்கிறேன்; எந்த மாதிரியாகச் செய்ய 
வண்டும்? 

இயாக ॥ துணியைப் போட்டுத் தாண்டவேண்டும்ஃ 

அது செய்வீரா? 

சுப்பையா பண்டாரம், *இதோ கதாண்டுகிறேன்“4 
என்று சொல்லித் தமது அங்கவஸ்திரத்தைக் மே குறுக்கே 
“மபோட்டுவிட்டார். இயாகறாச செட்டியார் நடுநடுங்கி அவர் 

கையைப் பிடித்துக்கொண்டு, நீர் சத்தியம் செய்தாலும் 

இப்பாடலை நீர் செய்ததாக நான் நினையேன். துணியைத் 
தாண்டவேண்டாம். நீர் வந்த காரியம் இன்னதென்று 

சொல்லிவிடும். உமக்கு வேண்டியவற்றைச் செய்கிறேன். 

வீணாக ஏன் பொய் சொல்லுகிறீர்?” என்று நயமாசக் 
கேட்கவே, பண்டாரம் நிகழ்ந்தவற்றையெல்லாம் உள்ள 
படியே சொல்லி விட்டார். 

செட்டியார் உடனே பழக்கடை சென்று மிகவும் உயர்நீ 
தனவாக ஐம்பது மாம்பழங்களை விலைக்கு வாங்கினார்; 
அவற்றை இரண்டு கென்னங்குடலைகளில் அடக்க ஒரு 

குடலையைச் சுப்பையா பண்டாரத்துடன் வந்த சரவண 
பண்டாரத்தினிடத்தும் மற்றொன்றை ஒரு கூலியாளி 
த்தும் கொடுத்து உடன் செல்லும்படி சொல்லி அவரை 
அனுப்பிவிட்டார். அந்த இருவரும் தமக்குப் பின்னே வர, 
சப்பையா பண்டாரம் அவர்களுக்கு முன்னே விரைவாகப் 

பட்டீச்சரம் வருவாராயினம். 

பட்டீச்சுரத்தில் ஸ்ரீ மீனாட்சிசுந்தரம் பிள்ளை 

யவர்கள் நித்திரை கலைந்து எழுந்து, பண்டாரம் 

கும்பகோணம் சென்றாரா?” என்று விசாரித் துவிட்டுப் 
பரடனு சொல்லத் கொடங்கினர்; தொடங்கினாலும் 
பாடம் சொல்லுவதில் அவருக்கு மனம் செல்லவில்லை? 

சப்பையா பண்டாரத்தின் விஷயத்தில் அவருக்குக் கவலை. 
உண்டாயிற்று; **இயாகறராசு சுப்பையாவை என்ன செய் 

இறானோ? என்ன கேள்விகள் கேட்டிறானோ? சம்மா விட
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குமாரசாமித் தம்பிரான் றந்த தமிழ் வித்துவான்? 

ஸ்ரீ மீனாட்சிசுந்தறம் பிள்ளையவர்களிடம் படித்தவர். 

அவரிடத்திற் லர் தமிழ் நூல்களைப் பாடங்கேட்டு. , 

வந்தனர். வடமொழி வித்துவான் ஒருவரும் அவருடன் 

இருந்து வந்தார். ௮ வரிடமூம் லர் வடமொழி நூல்களைப் 

பயின்று வந்தனர். கருப்பூர் மடத்தில் தம்பிரானவர்கள் 

இருந்த காலத்தில் நாள்தோறும் கும்பகோணத்்திலிருந்து- 

பிரபுக்களும் வித்துவான்௧ளும் சென்று சென்று அவரைப் 

பார்த்துச் சல்லாபம் செய்து விட்டுத் திரும்புவர்கள். 

திருவாவடுதுறை மடத்தைச் சார்ந்த வித்துவானாஇய- 

பழனிக்குமாரத் தம்பிரானென்பவரும், தெய்வரிகாமணி 

ஐயரென்ற தமிழ் வித்துவானும், வேறு சிலரும். 

குமாரசாமித் தம்பிரானவர்களது விருப்பத்தின்படி. அங்கே- 

சென்று சிலகாலம் இருந்தனர். வடமொழி தென்மொழி 

நூல்களைப் படிப்பதும், பாடஞ்சொல்வதும், ஆராய்வது. 

மாய காரியங்களாலும் பிரபுக்களுடைய சம்பாஷணையி- 

னாலும் எல்லோருக்கும் பொழுது இனிமையாகப். 

போயிற்று, 

கருப்பூர் மடத்துக்கு முன்புறத்தில் பெரிய இணறு- 

ஒன்று உண்டு. மடத்துக்குரிய காளைகளை வண்டிக்... 

காரர்கள் அங்கே ஓட்டிச்சென்று தண்ணீர் காட்டிவிட்டு. 

மீண்டும் ஓட்டிப்போவது வழக்கம், அதற்கருகில் மடத்தை௫- 

சார்ந்த தாழ்வாரங்கள் உண்டு. அத் தாழ்வாரங்களில்- 

பாடம் கேட்பவர்களும் படிப்பவர்களும் இருந்து தமிழ். 

வடமொழி நூற்பொருளைப்பற்றிய சம்பா ஷணைகளைச்ி 

செய்து கொண்டிருப்பார்கள். 

நான் கும்பகோணம் காலேஜில் இருந்த காலமாதலின் - 

அடிக்கடி கருப்பூருக்குச் சென்று காசி மடத்துத்... 

தலைவரோடு சல்லாபம் செய்து இன்புற்று வருவேன்; நான் 

அவருடன் தமிழ் பயின்றவன். ஒரு நாள் அங்ஙனம். 

போயிருந்த காலத்தில் முற்கூறிய தாழ்வாரத்தில் பழனிக்...
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